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МАТЕР1АЛЫ 
к ъ  и з у ч е н д а  сартскаго  нар"Ьч1я  тюркскаго  я з ы к а . 

Маргеланская  сказка  о  старца  и дочери  купца. 

Прилагаемая  при  семъ  сказка  о  старце  и  дочери  купца 

записана  со  словъ  одного  маргеланскаго  сарта  членомъ  Импе­

ратор.  Р у с .  Археологи*.  Общества  Н.  Н.  Пантусовымъ  и 

представляет*  изъ  себя  интересный  вар1антъ  общераспростра­

ненныхъ  сказокъ  о  томъ,  что  порокъ  всегда  изобличается  и 

наказуется,  а  добродетель  торжествуетъ  и  награждается.  Въ 

дополнеше  к ъ  сказке,  записанной  г.  Пантусовымъ,  я  въ  при­

мечашяхъ  помещаю  ссылки  на  2  вар1анта  этой­же  сказки, 

слышанныя  и  записанныя  мною  въ  Северо  ­  запад.  Китае : 

1)  Одинъ  вар1антъ  сообщилъ  мне  22  августа  1891  года  въ  г. 

ЧугучакЬ  тюрк,  обитатель  Логученскаго  (Люкчюнскаго)  оази­

са,  по  имени  Мюджюбъ­ахунъ,  сынъ  старшаго  муллы  гор. 

Турфана,  а  впоследствш  Кашгара,  служивпий  во  времена 

Якубъ­бека  Кашгарскаго  солдатомъ  подъ  начальствомъ  чи­

новника,  жившаго  въ  ТурфанЬ,  а  съ  приходомъ  въ  К а ш г а р ш 

китайцевъ  служивпий  солдатомъ  въ  китайскихъ  войскахъ;  при 

мне  этотъ  разскащикъ  занимался  вышивашемъ  цветныхъ  V30­

ровъ  на  полотенцах*  и  кошельках*  для  денег*;  малограмот­

ный;  35  л е т *  отъ  роду  (въ  1891­м*  году).  2)  Второй  Bapi­

ант*  сообщилъ  мне  29  января  1892  года  въ  г.  Хами  тюрк, 

обитатель  Хамшскаго  оазиса,  родом*  изъ  дер.  Эллике­тура, 
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находящейся  въ  10  верстахъ  на  юго­зап.  отъ  Хами,  н^шй 

Босукъ­Шязъ,  сынъ  Чорукъ­шяза,  32  лйтъ  отъ  роду  (въ 

1892  году);  крестьянинъ—землед^ледъ;  грамотный.  Первый 

вар1антъ  для  краткости  я  называю  логученскимъ,  а  второй 

хамшскимъ. 

Относительно  транскрипцш  Н.  Н.  Пантусова  я  замечу 

одно,  что  она  за  немногими  исключешями  близка  къ  академи­

ческой  тюркской,  и  потому,  надо  полагать,  передаетъ  тузем­

ную  р'Ьчь  довольно  правильно;  сомнете  остается  только  въ 

употребленш  „о"  и  , , у" .  Такъ:  г.  Пантусовъ  пишетъ  иногда 

, ,о"  тамъ,  гдгЬ  друпе  авторы  (АлекеЬевъ,  Лапииъ  и  Налив­

кинъ)  \иотребляютъ  , , у"  и  наоборотъ.  П и с а ш е  г.  Пантусова 

я  согласовывалъ  съ  ппсашями  то  Лапина,  то  Наливкина,  и 

такимъ  образомъ  по  моему  должно­бы  быть:  , ,токуз"—9  (у 

обоихъ),  „кол"—рука  (у  Лапина,  а  у  Наливкина  ,,кул"), 

„о^ул"—сынъ  (у Наливкина  „огул",  а  у Лапина  „у^л")  и  т.  д. 

Однимъ  словомъ,  въ  первомъ  слог4  должно  быть  ,,о' : ,  какъ  и в ъ 

киргиз,  и  др.  н а р ^ я х ъ ,  кроме  казанско­татарскаго  (гд!>  „у"), 

и  „ 6 й ,  какъ  и  ,,б"  др.  нар!зчщ,  кромгЬ  каз . ­тат .  (гд4  „у"). 

К ъ  этому  выводу  я  пришелъ  потому,  что  при  записяхъ 

маргелан.  и  наманган.  тюркскихъ  текстовъ  я  ясно  слышалъ 

, , о "  и  , ,б"  въ  первомъ  слотЬ;  но  сарты  нереид,  происхожде­

ш я  и  таджики  тюркское  „о"  произносили  м н е  , ,у"  и  тюрк. 

, ,б" ­  ­ , . у " ,  даже  „у" ,  что  ясно  доказываешь  нереид.  вл1яше. 

Точно  также  нереид.  в.лтяшемъ  я  объясняю  и  употреблеше  у 

н'Ькоторыхъ  авторовъ  знаковъ:  а,  о,  у,  вместо:  а ,  о,  у.  Вооб­

ще  было­бы  желательно,  чтобы  кто­н.  точно  изслЗздовадъ,  въ 

к а к и х ъ  нар4ч1яхъ  въ  первомъ  слоге  слышно  , ,о"  и  въ  ка­

к и х ъ  „ у " .  Далее:  вместо  o J  ..Нг"  Пантусова  у  меня  введено 

местами  „н" ,  вм.  Ј  „ г " — в м .  „ л " — „ 1 " ,  вм.  Ј  „дж"  — 

„V",  вм.  „и"—,,г '  и  вм.  , , е"—„а" ,  вм.  ^  „ к " — „ к "  и  вм. 

„ й "  передъ  г л а с н ы м и — ( я = ] ' а ,  ё = j o ,  i o = j y ,  i = j i ) .  Въ 

остальномъ  обе  транскрипцш  (академическая  и  пантусовская) 

одинаковы. 
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З а т З ш ь ,  въ  тексте  г.  Иантусова  довольно  любопытнымъ 

я в л я е т с я  почти  повсеместное  употреблеше  ^J  „ H i "  вместо 

т.  е.  окончашя  род.  пад.  вм.  винит.  Такое  явле­

Hie  в с т р е ч а е т с я ,  по  яаблюдешямъ  ор1енталиста  Г .  Вамбери,  и 

въ  х и в и н .  д]алектгЬ  тюрк,  языка  „cagat.  S p r a c h s t .  Leipzig, 

1 8 6 7 " ,  стр .  15. 

Ч т о ­ ж е  касается  арабской  транскрипцш,  то  она  употреб­

лена  в ъ  томъ  виде,  въ  какомъ  встречается  у  туземцевъ— 

сартовъ . 

Р у с с к ш  переводъ  исполненъ  очень  близко  к ъ  подлинни­

ку.  С л о в а ,  которымъ  соответствующихъ  въ  т е к с т е  н е т ъ .  по­

с т а в л е н ы  ЕЪ  скобки. 

Н.  Катановъ. 

I.  Сартсм й  тек стъ  сказки. 

jr­.  э  j> 

O ^ j )  е г ^ Т  u ^ l  jb  j?  J ­ c j ' i j  J  Ь o ^ ­ ­ 3 

jf)J^w  j^yj  j j 1 ^ 5 j ^ ^ j i S j ^  I 

V l­^j­jl  lSU­I ^  l  ) L­J  !  j L ,  ^aS  JLi  i f ^ ^ L )  j  <—>3 J y1 

<if  I  y~>  jts  J*.*/  i j b j l b ^ l i j )  ^S JJT 

a f ^ ^ j ]  ( J ^ ) ̂ JJLS  1J yj  ^ j b j ^ i  jijLJjj  l i b j j j 
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y ^ y j ^  u ^ o ' ^ o A ^ ^  J/c3 

A*  ^   У I 

О  ­ ' U  ' J f * ­ ­ / ^  О  j^­J'ii  ji 

^  A®  ^  &J  ^ 

V  J J У  о " ^  i  ' ^ j j j ?  y?  j 

jl>  J  A c J c j !  ^ j i b  <Us  (Jwlji  ^ j !  j b  t i l ^ j U  d c ^ i  J b j } 

у  ij ^J^j^J^^w  s  л­О  ab  J Li j) 

v^J^JJL  ^ j f j ^ J y t  k^j^s:?}  ул  ^Л  j  ^ j ^ j t i  ( Ju iU 

'  1  ^  ^ C j l  ijL 

j ^ J l i  Л Ё ^ Л  t j . j L /  лЛ^­о  j j l J l s ^ j  eSJ^o  ^ j L ^  ^^M.jjJ^i­sM, 

( J ^ j b  4 Ё 0 ­ Ь Т  l S ^ O " 9  V ^ T  ijiS^^i  o ^ j ) 

c s L L T 

^ ­ o j j l j ^ b ^ j  ^ j L L  o ^ o ( j ^ i U 

У?  u ^ ^  yi  db^bb  ^ j u )  j jUJ^j 

^ o ­ 4 ^  J j ^ t  v ^ U r 0  e r f ­ '  «J­v»  j ' v ^  U J J I J 

^  ^^J j jLu  ^J^э  oL^L  J j l  j[J  a c ^ ^ ^ i ^ j 

^J^JJ  ^ii^JoLi^lj  k ^ ­ d j ^ j  (dl^jl^i.  у  %~Э  d b ^ j f j 
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I  ' 4  j o b o L  i j ^ i  ^^ • ' o*"^ 

( j ^ ^ 3  i  I ^ J j !  o l ioL  v   

S s j j *  ( ^ u J )  s­ j^Ls  L U  ^ у  ^ j j j { >  «  )  I ^ j j ! 

« 4  o ^ u b j t j * 

^ j w b J ^ j ^ L  j j o b ^ L ^ j  j l i )  t_p ! jL  ^ j j j )  j i j t л 

L ) j l i 

o b / ^ i j  ^  j,^  i j i ^ l i j  *  ,̂ ­J J  ^ i L  ^ L  1^5 j  У  ^o*"­ ' 

^ ( j t c ^ a j  J  J  ^ L i  J  V 

^ j j j j  c l L j ^ j ^ j L . 

I ^ L ' j j ^ y  d ­ T ^ w )  o l i i b  . J ^ j  ^jLc^Lij i^jljls  k^M­rf j^ j  ^ 1 1
  У  <J^^  LSV­'J  ( ^ i b 

j U J L  К'̂ .Л  1.3 ̂ ^  ^(J*"^! I  O J J ^  olwilj <UJ 

pL­3 ]  ^  )  ^ o — l j  )  iSJ—i^ 

j j t o j i s x j i f U r 

oljolj  ^J"^  pj^  I  (J*^  j  рЬ) 

vSLjiSLbT 

^ ^  o * "  (JJ^­5  j ) j b  j f^L­ jUj  j ^ i j j y j 

l s ^ P  J b l j l  ^ T  J L T ^ I 

bbJ  JM 
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^ o t ^ i b  ^ I L i  ^Jiljjj  ^ j J ^ j y i ' и ^ л л  ^Hxx i  лс  у 

АДАВ 

1 ( j l i / 

'­^•­•'obi L  ^^ялл  ^ E ^ j !  ibcblj] 

l i , L  r j L 

О '  j  )  < u Ј = i  i ̂   i^­ij L j  i  i j j yZ*  к 

^J­^  ^  ' b ^  У  J*  ^ ^ T 

t^s^j­p  <tcbljj  O j b i  t i f^ iZ j J  o^­Su^J 

UaJ" o^L)  ^ j l ^ ^ L a * ^  dC b !j J  J  J  yj L 

J j !  ^ j i y  ^jcdj^ 'L  a f ^ z z j  I  sJl^L  J J ? 

l i j j j *  («Jj j  j j L j )  ^ ^ b  ^ w X p  l i d j L j ^ J j '  ) 

J ^ J  J , j  o ^ X  y ^ J b k  ^ jv j J i  « v ^ b b  ^'Ь  toixy 

^^ )  c j b l j I  ( j ^  j y ^ j ) 

oK?)  v ^ b y ^ L  is^*  ^ d l j ^ l s 

J J  ^ j d l j ^ j L  ( j ^ y i L f j l  o i j ^  ( j j i o 

oUoL  o s l L . j  oLi^b  i ^ j b ^ 

^ ^ ^  u b o ­ ^ J ^ j j !  ^  L U ^ 

^ ^ S w i l ^  oai^i­  < t r o ^ T  d b ^ b j  « J ^ J ^ L  Liib 
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CS­1­:;­5  J ^  P j y  ( j ­ b J  iJJJLp 

^  d L i j ^ L  j o b o l  ^ j J ^  j ) ^ 

L U  u ^ ^ 

o i i o i j ^ ^ L s  L U  ^Ь­ij,..  ^ U J )  ^­ku 

<Ui>»,o  ^ J  ^ o b i l j ^ j  ( J ^ ^ l  tl^'Tr3
  Ji^j?  V ­ J j ^ r ^ j i 

i c t j L  i ^ & ^ b i  ^ ^ j l ^ o  J 

>>M  ^  W ^ i j  J  j U k l i b k ' T  u b j ^ ^ T 

У  teiS+j  ^ j ' J I J 

^ • Ч О ^ ^ ' У  V ­ * ^  V ­ ^ t  J ^ r ^  o**"­''  LS­J^  ^ l i J T 

l i b  ^  L , L  k r j ^ b T  ^ ^  S j y i  ^ j )  i l i i k ' 

J u * " ^  ^iirrT  l i  A c j ^ i J  j U i L  У  s  ^ i j 

j l c ^ J j l  o ^ t j j !  J l i j l  t ^ J L  v ^ * " 

L ) >  d l j ^ y 

0LioL  ^ a j  ^ Л у  ^ t j b j , ) 

y j j j y ­ I  ^ ^ i » ! »  ль^шisjJ 
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li 

^ U  o j l  t b ^ j L j )  j  ^J  A D i ^ ^ f  U­  d C ^ t j J  )  J t L ­ O ^ l i 

J J ^ r l i  J i i l ^ J ) j S  ^ ^ . L i  ^  ) d j i ^ ^ j  dc  j i y ^ J . ^ 

k J c r  '  ^  f jO­И  (_/* 

)  ^ t j j L p  ( j — ^ r ^ ­ l )  ^  LS­^­  A . ? *  ^ j j y 

)  J ^  ^ p / l i 

(Jl^r­T  J  y?  i j j­s  O*^­  v ­  ^ ­^V  ^  сГ^'Т 

j L ­ Ь  ^  d l j j J 

L  j o b L  o r j L 

?j  у'  Ь)  (,.5^­Ц
0
  ' J  У  I 

t ^ J b !  j l l j J  ^  sjU^J )  У  v J O ^ ^  '  ­> ̂   o t i i l 

О  ­ О  •  ^Sj'­'j' 

c . J^ ­L j ' ^ J^ i l*^  ^ ^  A 

A ^ ' o ^  L S ^ 3 ^ ^  ^S^­^P  ^ ^ « L s k j ^  d j J ;  d c ^ i l 

o L / t *  v * ^  Cj
aJ^V  ^У­/

3
  ^jfilr:

3
  y?  jl­UT  y ^ T 

о У  ^ ^ ^  c s ^ j ^ b  j^J  ( j ' ^kJ j»®  bj^sy* 

^ ь ^ ,  ^  ^  ^ У 

^S^cf  ei  У  J*.  J у  u ^  sl^Ji. 



ПРИЛОЖЕНИЕ  9 

U ^ o ^ l / ­  1  1 Д " 1 J J » ^ j o  ^ j j i j у 

o ' ^ ­ i  лв1э  J l i j ) 

^ j L i .  3 J  yi  ^ . i j L  D C ^ J J U J  L A ^ J 

J  ^ j j j j  d ^ j u  ^ T  L l j U  ^ j^s^ l 

^ j d i j y j ^ ^ ,  ^ j b  tJ^Ap  у  о'3L}'­  o ^ ' t J o ^ ­ j ' o " ^ 
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djli>  ^ л  О ^ Ь г 4 3  O^^­S_J­_i  l S { J y j L z = >  d C ^ ^ i ,  l^J^IUa. 

V ­ ' v ^  0"°  ^ ^ j j y  d / ^ U j j  ц  J J J  J  ( J J l p 

^ j j j y A * '  ^ j ^ l t ^ !  o ' ­ ' u " ­ ^ '  . L I / 

с у А  й У  LS­'P  t_>;JT  y j j b 

C f J ­ i y  y ^ b  J i j ­ u ^  v J J p 

^ B ; "
3
  D J ' U P J J U J L I  vjjdLf  A B ^ J T D J ) ^ ^  jJIaJIS 

l s ­ ч р  c S ^ b  J T  d b 0 J ; 7  ^ ^ ^ J J 

t j w i L b s  d b ^ ^ i  ^,/JJL  j j f c y f  j j k  k j jL­U^j  0 J ; I 

о  A  ^  ^ S ^ T  l ^ ­ f l  J J & /  ^ 

u y j J  ^ ^  J ­ ' '  ^"o"4­^"  i J ^ b ^ j  J.­3 
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t^ jy­ 'S  (Д—'.ib  ^y­S^^XJ^  ^ в л а  c l i ­ J j L  i S y J 

\jyo 

J 

w i j j « V ­  tS^AP  p^T  о* 

yjbu  ifw,  LIJ>J  J  otioL  t^Jf­i 

4.  '^­bi  twi^j­И  u  v  >  w l  vJO^"" ̂   О 1 

i b  ^ j j i j L  O ^ J   

IJ  J  (jl­^lO^9  J j i b  AEoLiib  ,  ,  Ufl*J 

^cS­1  LS^b*  ^Jab? ­ 5 

l i .  Тракснрипц| 'я  сказки. 

Кубла  башг. 

B i p  уакт  dip  саудагар  Кубла  бапп  дшан  о т к а н  шан. 

К у б л а  oanii  дпан  с а у д а г а р т  6ip  05.1л,  6ip  k i 3 i  б а р  iKaH. 

Анаст  а1амдан  откан  нган.  KijiH  саудагар1ар  j i g ­ i i i n i n  кеНп, 

К а л а  д1ган  mahap^a  саудагарчШкка  барашз  д ш ,  х а й р а н  болуп, 

Кубла  6anii  o ^ i n i  03i—6ipla  oipra  алып—KiTin,  k i3iHi  nipira 

т а п ш у р у п .  KiTTi. Булар,  саудагар .  юткандан—KijiH  k i3  шрнщ 

xi.3MaTiHi  k in in  ^урдп  Bip  к у ш  nipi  туруп  a f i r r i — K i  „шундак 

k i 3 — м ш а н  ойнап  ку!май,  шм­мшан  ойнап  к у 1 а ­ м а н ? "  д!д1. 

А Н п д а н  Ыз  каИп,  колика  су  kyjv6­ifli,  б П а п д а н  ушлаб­алдп 

У ш л а ^ а н д а н  Kijin  Ыз  туруп,  а й т й ­ ы  „б1знщ  n i p m i 3  б о л с а ^ з , 

ш р д а н  hai i  бул  ini  ка1а­ма  шан?"  Hip  а й г п ­ K i  „ м а т м  ix­

TijapiM:  с а т ц ­ м ш а н  ойнай­ман,  ку1а­ман!"  д!д1.  Ш з  туруп, 

ann i^ i  каИп,  абдаста­мшан  бапп^а  уруп  japAi.  П1р,  шудан 

бШуш  болуп,  j i k ^ i ,  kis  kiTTi.  KijiH mpi  б Ш у ш л г ^ д а н  hynijap 
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болуп,  о р ш д а н  турд!.  А н д а н  KijiH  Кала  n ia l iapga  кггкан 

с а у д а г а р  каНп,  Кокан  inahapii^a  кондт  Ушу  саудагар  хат 

ki.?iin,  ш р н Ы г а  ^аздьш  ,,6i3Hiq  uipiMis ­ мшан  ki3iiii3  аман 

асан  б а р  ­  ма?"  д1п.  Hip  туруп,  бу  хатш  кбрдп  n i p  хат  ki­

лш,  К у б л а  бапп^а  jas/j;i.  Х а т ш  окуп,  Кубла  6aini  кбрса, 

а й т ш и ­ ш  „ И з щ  бузулуп  —  ш т и " .  KijiH  Кубла  6ami  туруп, 

„ у ш а л  i n a h a p ^ a  кандак  барар­ман?Ј ;  д щ ,  Кубла  6aini  о^лпд 

айтты­Ki  „ б а р  ушал  m a h a p ^ a ! "  дш,  „машм  k i s inn i ,  бзуфиц 

ciijliijHi  T a n i n ,  cojyn,  6ip  k a u i i k  к а н ш  алш,  к а Ы р ;  ман  муш 

i4in ,  нб! |1умш  саутш,  inahapiM^a  бараш!' :  д!д1.  Oi^ii  каНп, 

c i i j l i c in i  т а п и .  А л ш ­ ч ^ ш ,  citjlicim  „co jap ­ман"  д щ .  Bip 

к а ! а н д а р  д1уана  каШ  алдт^а:  ка1андар  а й т й — E i  „ м у ш  cojyn, 

нама  к ы л а р — с а н ?  муш  с о й м а ^ н ! "  д!д1,  ,,6ip  л а к ш  с а и б — 

а л ^ ш ! "  д щ ,  ,,6ip  kamik  k a m n i  алш.  атазда  i l x in—барпн!" 

Д1Д1.  Og­ i i  6ip  лак Hi  алш,  сойдт  К а н ш  а т а с н а  а л ш —  бард!. 

K a m n i  a r rac i  inin,  кб^уЫ  с а у т и .  Оз mahapiga  k a p a n ,  рауана 

болуп  —  ка1д!.  IHaliapi^a  каИп,  n ip i—мшан  т а ш н и п ,  асан 

Tygamiri^im  cypanrri.  Оз  inahap iga  каНп,  xay lac i ra  itipin,  kiei 

a c i r a  к а 1 м а й  калдт  Kisi  6ip  д а ш и  бцабан^а  ч ^ ш — m x i .  Bip 

т а ^ ш  у з а с ш а  6ip  чшар  пайда  болтан—щ.  Ч ш а р ш  Tarira  6ip 

б у л а к  п а й д а  болтан—щ.  Ki3  барш,  була^цан  cyHi  inr i .  Суш 

w i n ,  ч ш а р ш  Tanacira  nikri .  B ip  niahapiga  6ip  п а т ш а  бар  щ . 

Ол  п а т ш а  k i p i k  j i r i r i—мшан  ayga  4i^i6— щ ,  ay  к ш ш ,  айналш 

Kalin,  ч а ш м а ш ^  6ojir}a  наНп  кондт  ЧашмашьЕ  6oj i^a  конуп, 

ч ш а р н и ^  Tanacira  патшашц  K03i  туши.  4iHapHi  т а п а с ц а и 

ki3Hi  к о р д т  Патша  туруп,  а й т н — E i  „сан  шм  болар  — сан? 

д щ .  K i s  туруп  айти­ы  „ м а н  6ip  шаЬарнщ  саудагар  Кубла 

б а н п н щ  k i s i  болар­ман!'­  д!д1.  Патша  туруп,  айттт­ш  „саш 

ман  а л а р ­ м а н ! "  д1д1.  Ki3Hi  чшардан  тушуруп,  п а т ш а  И з ш 

o j i r a  а л ш — к а т и .  Ойга  алып­барш,  той  тамаша  к!л!п,  03ira 

н ш а х  к Ы б — а л д и  Мунщ  а р а ш д а  нала  j u ,  нала  заман  бтуп— 

к а т и .  A l i r i r a  Худа  dip  о^ул,  6ip  kis  бардт;  KijiH  о^л!,  kiei 

к а т т а к а н  болуп,  Лргандан—KijiH  патша  6ip  к у ш  кбчага  ni^in 

олтуруб—1д1,  6ip  топ  саудагар!ар  куркурапип  ота  —  бард!. 
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Буларш  куркураппп  бткашш  aniirin  патшаш  х а т у ш  aiaci 

acira  тунпч.  Козна  ча^  jaui  алш  р§лад1.  Муш  п а т ш а  кбчада 

туруп,  хатушш  ji^iaijamHi  кбрдн  Патша  inKapira  Kipin  хатуш­

нщ  а л д ^ а ,  „на  сабаптан  ji§.iafi—сан?"  д ш .  Х а т у ш  туруп, 

а й т т ь ш  „ман  ji^.ia^anin  jok!"  д!д1.  Патша  туруп ,  айттью 

„кбзуцга  намага  jam  jykynTi?  Хатуш  туруп,  а й т т ь ш  „бйш 

Tanacira  караб—щм,  кбзумдан  jam  4ikri!"  Д1Д1.  Лана  патша 

туруп,  айттнш  „jok,  муш  ма^а  ,]'алдап  айта  —  сан!""  дщ. 

Туруп  хатуш  „Атам  саудагар!арга  баш  iд!.  У ш у ,  д ш ,  сау­

дагар1аршц;  бтканш  кбруп  атам  aciMra  туши,  кбзумга  jam 

алд!м!"  д!д1.  KijiH  патша  туруп,  айттьш  „aTaijmij  inahapiga 

ji6apcaM,  барар­ма­сан?"  д!д1.  Хатуш туруп,  а й т т ь ш  „ ji6apca^i3, 

барар—ман!"  дщ.  Патша Hi  6ip  окай  бар  1д1.  OKac im  naki­

pin,  а й т т ь ш  „арабаш  к о ш к ш ! "  д щ .  OKaci  каНи,  apa6aHi  кош­

Ti.  Бу  патша  хатушш  og.ii—мшан  kieiHi  араба^а  с а л ш ,  ата­

с н а  уунаттн  Бу  патшаш  OKaci  jo.^a  а л ш — к а т ш ,  бара— 

jaTin,  мойш^а  шайтан  MiHin,  кбцуИ  бб1ак  болдь  Шайтан 

патшаш  бкашш  макул  И л д ь ш  „мундак  нарса  а р а б а д а  ката­

jai'ca,  муш—мшан  ойнап,  ку1май,  щм—мшан  ойнап,  ку1а— 

сан?"  д ш .  Бу  шайтаншц  ranira  Kipin,  арабада  jiriT  ipr^in 

4ikrri.  Бу  патшаш^  xaTyHiHi  бЛапдан  махкам  ушлады.  Хатуи 

туруп,  aflTTi­Ki  „нама  kLia  —  сан?"  д щ .  Туруп,  патшаш 

OKaci  а й т т ь ш :  „саш^—мшан  ойнай—ман,  ку1а—ман!"  дщ. 

Патшаш1|  хатуш  туруп,  afirTi­Ki  „машн—мшан  ойнап,  кукац , 

пастка  тушуп,  бзумш  таза  ki.iin—4ikaiH!"  A l i r i  патшаш 

OKaci  ,,хоп  боладт!""  дш,  пастка  тушуруп,  j1бардь  Хатун, 

пастка  тушуп,  6ip  катта  a p j p a H  атладп  Bip  сокма  ^ол^а  ту­

шуп,  а т а с ш ш г а  карап,  танка  jypa—бардь  Туруп ,  бу  jiriT 

айттьш  ,,кайт  аркаща,  арабада  ч1кмай—сан­ма?"  д ш .  Хатун 

туруп,  а й т т ь ш  „арабада  ч1кмастан  пцада  к а т а — б а р а — м а н ! " 

д ш .  Б у л  jiriT  айттьш  ,Дкь1а  балацш  б1туруп—kojap­ман!" 

Д1Д1­  У­ч  хатун  айттьш  ,,о1турсЦ,  маШщга!"  д ш .  „баппм 

асан  болса  мундак­а  нала—да  бала  тапар­ман!"  д Ц к  Aliri 

jiriT  бул  хатун^а  ohanrin,  бул  iKi балаш  о!турд1.  KijiH  арабаш 
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apkaci^a  а л ш ,  а к а с ш  алд^а  кайти .  Акай  сурад1—Ki  ,,бу­

ларщ  а т а с ш щ  алдд^а .ршшш—кайттщ­ма?"  д!д1. Chcaci  туруп, 

айттг  ­  Ki  ,,хатушт[  бузук  акан!"  д!д1,  ,Долда,  д щ ,  ойнаш­

лар1  м а т  ушлап,  хатунщт  алш—шти!"  д щ .  KijiH  патша 

бу  сбзш  ainir in ,  бггакат  болдь  Патша  туруп,  айтй­Ki  ,;болма­

са,  ман  бзум  аркасцан  islan—бараш!"  д1д1.  П а т ш а  KijiH 

аркастда  ielan—ai^in,  хатушш  атасшшга  бардт  Патша  барш 

х а т у ш ш  атасЦа  aflTTi­Ki  ,,шунда  к!з!н  ка1д1—ма?"  д1д1. 

Aiac i  т у р у п  айти­Ki  „машм  ki3iM  jok!"  дщ,  ,,ki3iMHi  сойду­

руп,  kaHiHi  1чкан­дур­ман!"  д щ .  Бу  патша,  бу  сбзш  апаип, 

хайран  болдь  Aliri  патшаш  хатуншЦ  aiaci  Кубла  6ami 

о ^ л ^ а  6 ip  хатун  а л ш ­ б а р 1 б — т у р у п  шу  кун  оз^л^а  „той 

тамаша  Ы л ш ,  шках  кшаш!"  дап,  ]атур—адг,  мушц  Tojii^a 

тамаша  к ы ш ,  патша  Мм  олтуруп,  кала—бардь  KijiH  ащд 

бу  п а т ш а ш  хатуш  6ip  сокма  ,]ол—мшан  jypvn,  а т а с ш ш г а 

I'akin  6 ip  уай^а  каПб —1д1,  KijiH  адамлардан  ainiiTi­Ki  ,,акал|а 

6ip  хатун  a,iin­6apin,  шках  ki.iin  jaiyp!"  дш.  KijiH  ki3  бу 

сбзш  адамлардан  ainirin  б и а к а т  болуп,  „бара—ман"  д щ , 

той^а!"  KijiH  кбчага  ni^in,  ,,той^а  бара—ман!"  д!б  ­  щ , 

,,6ip  койч1ман  кой  айдап,  бта—бардт  Туруп,  хатун  айти­Ki 

„ай  койч1ман,  маш'м  усту—6amiMHi  алша—сан­ма?"  д!д1. 

Койч1ман  туруп,  айти­Ki  ,,алыша­ман!"  д щ .  Хатун  усту­

6aniiHi  чапип— 6apin.  койчлманш^  усту—6ainiHi  aлiп,  Kiji6­

алдд.  Койч1ман  сураида  болуп,  колп^а  ка1так  ушлап,  aTaciHi­

Kira  j y p a — б а р д ь  ATaciHiKira  барса,  той тамаша  Ы л ш  h&MMaci 

jnyrinrin,  олтурушкан—шан.  KijiH  бу  хатун  барш,  ушал  аш 

кшп—­jaTkan  ашпазг^а  шашрд  шрдт  Апшазш  xi3MarriHi  к ш п , 

i iKapira  Kipin,  nii^in, jypji.  Aliri  ушал  бйда олтур^ан  адамларнЦ 

i4ira  it ipin  карадт  Караса,  63iHiq  aiaci,  б з ж д  ,,ойнай­ман," 

днан  nipi ,  патша—бачалар  одтурушупи.  Муш  кбруп,  apkaci­

ga  к а й т ш ,  ашпаз  ycTacidq  а л д ^ а  nikTi.  Ашпаз  туруп  aflTTi­

Ki  „ с а н  шу  japra  олтур^н!"  д щ ,  „ман уларш  а л д ^ а  Kipin— 

TikaiHp'  д1д1.  Муш  бу  japra  бткузуп—kojyn,  уларш  алд^а 

Kipin—KiTTi.  Уларш  алдт^а  Kipi6—щ,  aliri  Кубла  6aini  туруп, 
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а й т т ь ш  „ n i g i n ,  6ip  мокма  аж  кшп—каЛгш!"  д!д1.  Ундан 

к а й т ш  nikTi  шгшрдшщ  алд^а .  Шашрдша  туруп  айттью 

„очакка  от  кала!"  д ш ,  „уларда  6ip  мокма  аш  к ш п — 

шрайПк!"'  д щ .  Бул  шашрд  айттьш  „уста,  ман  озум  бу 

ашш  Млаш!"  дщ.  Усташ  а й г а  ­ Ki  ..бу  а ш ш  сан  бузуп 

ко)яр­сан!"  дщ,  „кк 'алмас­сан!"  дщ.  Шашрд1  а й т т ь ш  ,,шул 

ашш  бузыастан  Ылар­ман!"  д!д1.  „Xajip,  болмаса,  k u g i n ! " 

Шашрд!  бул  ашш  к ш п ,  буларш  алд^а  к а Ы р д ь  Бул  ашш 

a T a c i  —  мшан  api,  nipi,  jan ,  „jaxnii  аш  k i n T i ! "  д ш .  Бул 

a m H i  i n i n — б о л ^ а н д а н  K i j i H  патша  туруп,  а й т т ь ш  ,/лтта!а­

piij  6 ip  дас/ган  айтш—баргш!"  д!д1.  Aliri  п а т ш а ш  хатуш 

а ш п а з ш  ппб1рдай,  туруп.  айттьш  ,,бул  дастанш  ман  айтш— 

барар­ман!  д!д1.  Атас!  туруп,  айттьш  „сан  койч1мап  болуп, 

дасташ  айтш—бар'  алмас­сан!"  дщ.  Патша  туруп,  айттьш 

„дастанш  койздман  айтмай,  шм  айтар—щ?"  д!д1.  ATaci  туруп 

а й т т ь ш  „болмаса,  койч1ман,  дастанш  айткш!"  д!д1.  Койчшан 

туруп  а й т т ь ш  „xajip,  ман  айтсам!"  д1д1. 

, ,Bip  уактада  6ip  Кубла  бапп  дшан  саудагар  откан­

шан,  д!д1.  У л  саудагарш  6ip  o^ai,  6ip  ki3i  бар  шан,  дщ. 

Туруп,  айттьш  „ушал  саудагарш  6ip  тутун^ан  nipi  бар  шан, 

Д1Д1­  Ушал,  дщ,  саудагар!ар  jilgлiшiп—каИп,  Кубла  банила 

„ К а л а  mahapi^a  Лрмай—сан­ма?"  дштн  „ X a j i p " ,  д!д1.  Куб­

ла  oami  „о^лумш  a.i in—катар  болуп,  kieiMHi  шмга  kojyn— 

катар­ман?"  дш,  хайран  болдь  Ki3im  колдан  ja,Tala6—алш  ni­

p i ra  тапшурд]",  д1д1.  KijiH  саудагар­мшан  6ipra  К а л а  niahapga 

уунап—­KiTTi,  дщ.  KijiH  саудагар  Кубла  баппш  kiei  п!рншда 

х1змат  kinin  j ^ i ,  д1д1.  Bip  куш  nipi  „ойнай­ман,  ку1а—ман!" 

дш,  бПапдан  ушладц  д!д1.  KijiH  kie  , ,koja­6apin!"  д щ  nipira 

коп  тауаПа  Ы.щ,  д!д1.  KijiH  koja—бармай,  махкам  ушладп 

д щ .  Ю з  а ч ^ ц а н  абдаста­мшан  бапп^а  6ip  урд1,  j ap in  койд1, 

д щ .  Japin­kojyn,  ki3  ш р ш ш д а н  ni^in  KiTTi,  д ш .  KijiH  ушал 

К а л а  шаЬардан  саудагар1ар  атасьшнан  каИп,  К о к а н  шаЬа­

pii^a  кондк  д!д1.  ATaci  Кокан  шаЬарда  туруп,  хат  ki.iin 

n ip i ra  ^аздь  д1д1.  Бу  x a T H i  nipi  окуп—карап,  асан  а м а н л ^ М 
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6ВД,  д!д1.  ITipi  6ip  хат  k b i n ,  Кокан  mahapi^a  jas f l i ,  д!дт. 

Туруп  xaTHi  Кубла  6aini  окуп  караса ,  nipi  а й т ш т ь г а  „kisiM 

б у з у л у п ­ к а г п "  дш,  Кубла  бапп  о^гиш  ушу  ]ардан  mahapii^a 

oyjypfli,  д!д1,  6apin  c i n l i p i  т а ш п ,  cojyn,  6ip  ka in ik  k a m m ­

ка1т |р!"  д ш ,  айтштт  PtijiH  o y i i  4i^in,  inapir,a  ка1д^  д щ .  Ш ­

р ц а н  сурадх  „манш  cirjlin  к а н а ? "  д щ .  Ilipi  туруп,  а й т т ь ш 

„ciijl i i j  б у з у л у п — к а т и ,  ман  т а ш п  алш­ка1сам,  а р к а т д а н  ой­

нашлар!  i ta l in ,  ыан!  уруп  6 a u m r a i  japin,  алш­каттт" ,  д щ . 

KijiH  ai taci  is lan,  ,.cojap­Mae"  дш,  дап  Клдт  Ki j in  6ip  ka­

1андар  ка1д1,  д!д1.  Ка1андар  д1уана  айттью  „соймаг^н!"  дщ. 

KijiH  к а 1 а н д а р  айттып  ,,6ip  л а к ш  саиб­алт^н:"  дш,  „ушал 

л а к ш  c o j y n ,  oip  kauiik  к а ш ш  а т а щ а  akrin— б а р г ш ! "  дш.  Ki­

jin  6 ip  лак­ni  ca rio­a.iiir,  cojyn  oip  kauiik  кап ini  а т а с н а  алш­

бард],  дзд1.  Arac i  6ip  kamik  kaHiHi  inin,  Koijlim  саутуп, 

шарада  ка1д]',  д щ .  Бул  niapiga  каНп,  niplapni  коругг,  xayla 

уайг,а  ь­ip  ii.  Ki j in  бу  ki.'iiui  со ]улуп—каткашт  a c i r a  алмаи, 

Кубла  6an i i  jypa—бардь  Kijin  k is  oip  таг,ш  Tanac i ra  ihyiii — 

itirri.  Ул  T­aijHi  тапаЫда  6ip  топ  чшарш  корд!,  д щ .  Ч ш а р ш 

т а г ц а  6 ip  б у л а к ш  кбрдь  Бул  5yлakнi  6ojir5a  турмай,  kis  ai­

наршц  y c r i r a  qik'ri,  д щ  Ki j i n  патша  Kalin,  с у р а д ь ш  „сан 

мм—  сан,  д1д],  nSpi— ма­сан,  j a  пар!зат­ма­сан?"  д ш ,  „сап 

пачш  з а т — с а н ,  д щ ,  „бул  )арда  олтуруп­сан?"  д щ .  K i s  af t r r i ­

iii  „ м а н  адамзат­мап,  дщ,  Х у д а ш  такд1р!—6iplaH  бул  $ р д а 

олтуруп­ман!"  д!дi.  Патша  айттт­ш  „болмаса,  cam  м а н а  м а т 

сапа  Х у д а й  Taala  такддр  китуан  шан!". 

Д ш  бу  дастанш  айтш—болуп,  б з ш  ма1ум  ki . i in ,  6auii­

дан  к о й ' п м а н  та1пагш  ташлап ,  kis  ш ш Н г п и  бШндуруп, 

4i^in,  к а т а  ­  бардн  Kijin  Кубла  6ami  ki3  ш а н И и ш  паЬам1ап 

оршдан  т у р у п ,  тутупгуш  nipHi  чашп—тaшлaдi.  K i j i n  б а ш — 

каттан  т о й  тамаша  к ш п ,  a l i r i  патша^а  баш­каттан  ш к ах 

к ш п ­ б а р ш ,  даур  даураннг  суруп,  м у р щ  максудд'^а  ]аткан 

ткан. 

2 
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III.  Рус с к и  переводь  сказни. 

Кубла  ­  бант. 

В ъ  одно  время  ж и л ъ  нЬшй  кунецъ,  по  имени  Кубла­ба­

ши  У  купца  Кубла­баши  были:  1  еыиъ  и  1  дочь.  Матери 

ихъ  на  св'ЬтЬ  уже  не  было.  Потоигь  собрались  (къ  Кубла­ба­

шп)  купцы  и  сказали  (ему):  „По'Ьдемъ  въ  городъ,  называе­

мый  Кала ,  торговать!"  э)  Кубла­баши  удивился  (этому),  сына 

взялъ  съ  собою,  а  дочь  поручилъ  (одному  знакомому)  своему 

старцу  Когда  они,  купцы,  уЬхали,  дочь  ( к у п ц а  Кубла­ба­

ши)  стала  житьлт  служить  у  старца.  Однажды  с т а р е ц ъ  всталъ 

и  сказалъ :  „съ  к^мъ  ж е  м н е  играть  и смеяться,  к а к ъ  не  играть 

и  см'Ьяться  съ  такою  девушкою?"  Когда  д е в у ш к а  пришла  къ 

нему  и  стала  лить  ему  на  руки  воду,  онъ  с х в а т и л ъ  её  за  руку. 

К о г д а  она  схватилъ,  д е в у ш к а  встала  и  сказала :  „если  Вы­

н а ш ъ  старецъ,  то  можетъ­ли  исходить  отъ  с т а р ц а  такое  де­

ло?"  Старецъ  сказалъ:  „воля  моя­играть  съ  тобою  и  смеять­

ся!"  Д е в и ц а  встала  и  въ  гн'Ьв'Ь  ударила  ( старца )  рукомойни­

комъ  по  голове  и  разбила  (ему  голову).  С т а р е ц ъ  отъ  этого 

лишился  чувствъ  и  свалился.  Девушка  у б е ж а л а .  Старецъ  по­

томъ  пришелъ  въ  сознаше  и  поднялся  со  своего  м е с т а  4).  По­

с л е  этого  купцы,  у е х а в н и е  въ  городъ  Калу,  п р и б ы л и  и  оста­

новились  въ  городе  К о к а н е .  Тотъ  кунецъ  н а п и с а л ъ  къ  стар­

цу  письмо,  говоря  (въ  немъ):  „благополучно­лн  поживаютъ 

н а ш ъ  старецъ  и  наша  дочь?"  Старецъ  всталъ  и  прочиталъ 

!)  Въ  логучен.  B a p i i i H T t :  Ахмедъ­везирь  въ  г.  Багдад^,  а  въ  хаыш­
окомъ:  одинъ  человйкъ  въ  ErnuTt. 

*)  вар.:  царь  отправилъ  въ  дадекш  городъ  торговать,  хам.  вар.: 
П 'шелъ  въ  Мекку. 

3)  Лиг.  вар.:  оетави.тъ  на  нонечеЮе  дара  Адиля,  хам.  вар.:  поручилъ 
Зйботамъ  судьи.  Эти­то  люди  и  приставали  къ  д4вуш1,"Ь  съ  похотливыми 
нам4реш'ями,  но  она  ндъ отказала  и должна  была убежать  и  странствовать. 

4)  Лог.  вар.:  д4вушка  столкнула  царя  Адиля  съ  балкона,  хам.  вар.: 
выбила  судь$  зубы  л  иекровянпла  ему  ротъ  н  носъ. 
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это  письмо.  К ъ  Кубла­баши  старецъ  написалъ  (ответное) 

письмо.  К  .­б л а­баш и прочиталъ  письмо,  (въ  которомъ  старецъ) 

говорилъ:  „дочь  твоя  развратилась!"  5)  Потомъ  Кубла­баши 

всталъ  и  сказалъ:  „какъ  по'Ьду  въ  этотъ  самый  городъ? ' 

К у б л а ­ б а ш и  сказалъ  своему  сыну:  „ступай  въ  этотъ  самый 

городъ,  н а й д и  мою  дочь,  а  свою  младшую  сестру,  з арежь , 

возьми  у  н е я  ложку  крови  и  привези  (мнЬ);  я  выпью  ее, 

успокою  свое  сердце  и  (тогда)  по'Ьду  въ  свой городъ!"  6)  Сынъ 

его  п р г Ь х а л ъ  и  нашелъ  свою  сестру.  Онъ  вывелъ  (ее  за  го­

родъ)  и  хот'Ьлъ­было  р'Ьзать,  (какъ)  подошелъ  къ  нему  ни­

щш  с т р а н н и к ъ  7).  Страниикъ  сказалъ:  „зачемъ  т е б е  резать 

её?  не  р е ж ь  ея,  купи  козлёнка,  возьми  у  него  ложку  крови 

и  отвези  (её)  своему  отцу!"  Сыиь  (купца)  взялъ  1  козлёнка 

и  з а р е з а л ъ .  Кровь  его  отвёзъ  своему  отцу.  Отецъ  выпилъ 

его  к р о в ь  и  успокоился.  ПоЬхалъ  онъ,  направляясь  прямо  въ 

свой  городъ .  П р й х а в ъ  въ  свой  городъ,  онъ  нашелъ  старца, 

и  (оба)  с т а л и  спрашивать  другъ  друга  о  здоровш  и  о  род­

ственникахъ .  По  ирйзд'Ь  въ  свой  городъ,  онъ  в ъ е х а л ъ  къ 

себе  во  дворъ,  и  дочь  его  ему  на  умъ  не пришла  вовсе.  Дочь 

его  у ш л а  (раньше)  въ  одну  пустыню.  На  одной  г о р е  пока­

зался  одинъ  чинаръ,  а  подъ  чинаромъ  показался  одинъ  ру­

чеекъ.  Д е в у ш к а  пошла  и  попила  изъ  ручейка  воды.  Попивъ 

воды,  о н а  взобралась  иа  верхушку  чинара  8).—­Въ  нЬкоемъ 

городе  б ы л ъ  1  царь.  Этотъ  ц а р ь  со  своими  40  молодцами 

6)  Лог.  Бар.:  царь  жаловался  отцу  девушки,  что  она  убежала  съ 2 
порами,  хам.  вар.:  девушка  спрятала  у  себя  любовника. 

Лог.  вар.:  девушку  отецъ  вел$лъ  убить,  а  кровь  ея  доставить  ца­
рю,  хам.  вар.:  царь  велйлъ  повысить. 

г)  Лог.  вар.:  угнавши  о невинности,  пустим дФвугаку  въ степь  млад­
шш  братъ  ея  отца,  хам.  пар.:  отпустили  палачи,  получивъ  2  куска  брил 
Л1антовъ. 

8)  ЛОГ.  Бар.:  взобралась  на  верхушку  чинара  и  лсила  тутъ  40  дней, 
хам.  вар.:  попала  въ  садъ  царя  Соломона  и  провела  тутъ  БЪ  молитв®  а 
л4тъ. 
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в ы й х а л ъ  на  охоту  9).  О н ъ ,  охотясь,  Ьхалъ  ( у ж е )  обратно  и, 

подъйхавъ  къ  ручейку,  остановился.  Когда  ц а р ь  остановился 

у  ручейка ,  взоры  его  у п а л и  на  верхушку  ч и н а р а ,  (и)  овъ 

увидалъ  девушку,  находившуюся  на  в е р х у т к Ь  ч и н а р а  1и).  Царь 

всталъ  и  сказалъ:  ,,кто  ты  такая?"  Девица  в с т а л а  и  сказала: 

,,я—­дочь  Кубла­баши,  к у п ц а  некоего  города!"  Ц а р ь  всталъ 

и  сказалъ:  ,,я  возьму  т е б я ! "  Снявъ  девушку  с ъ  ч и н а р а ,  царь 

увезъ  её  къ  ce6i  домой  J 1).  Привезши  домой,  о н ъ  справилъ 

свадьбу  и  весел1е  и  женился  (на  ней).  ТЬмъ  в р е м е и е м ъ  прош­

ло  несколько  лЬтъ,  несколько  времени.  Богъ  д а л ь  ей  1  сы­

на  и  1  дочь.  ВпослЬдствш,  когда  сынъ  и  дочь  ея  подросли, 

царь  вышелъ  однажды  н а  улицу  и  сЬлъ  ( т а м ъ ) .  (Въ  это  вре­

мя)  съ  громомъ  проехали  купцы.  Усдышавъ,  к а к ъ  они  съ 

громомъ  про'Ьзжаютъ,  ц а р и ц а  вышла  къ  воротамъ .  Царица 

видитъ,  едетъ  толпа  купцовъ.  Цариц'Ь  на  умъ  п р и ш е л ъ  ея 

отецъ,  и  она  пролила  новыя  слёзы.  Царь,  стоя  на  улиц!;, 

зам^тшть ,  какъ  плачетъ  его  жена.  Царь,  войдя  въ  домъ  къ 

своей  жен^ ,  сказалъ:  „почему  ты  плачешь?"  Ж е н а  встала  и 

сказала :  ,,я  не  плачу!"  Ц а р ь  всталъ  и  сказалъ:  „почему  же 

на  твоихъ  глазахъ  з а м е т н ы  слезы?"  Жена  в с т а л а  и  сказала: 

„ К о г д а  я  смотрела  на  в е р х ъ  дома,  въ  глаза  MH3J  п о п а л а  сорин­

ка.  Потёрла  я  свои  глаза ,  и  изъ  глазъ  потекли  с л ё з ы ! "  Царь 

опять  всталъ  и  сказалъ:  „шЬтъ,  ты  мнгЬ  это  г о в о р и ш ь  лож­

но!"  Ж е н а  встала  и  сказала :  „если  говорить  п о  п р а в д ^ ,  мой 

о т е ц ъ — г л а в а  купцовъ!  видя,  какъ  про'Ьзжаютъ  эти  самые 

купцы,  я  вспомнила  своего  отца  и  прослезилась ! "  ЗатЬмъ 

царь  всталъ  и  сказалъ:  , ,если  отпущу  (тебя)  въ  городъ  тво­

его  отца  пойдешь­ли?"  Ж е н а  встала  и  сказала :  , , если  отпу­

стите,  пойду!"  У  царя  былъ  1  мдадшш  б р а т ъ .  П о з в а в ъ  сво­

•)  Лог.  вар.:  вы4халъ  на  охоту  со  своими  молодцами  сын'ь  египет. 
царя,  хам.  вар.:  выйхалъ  на  охоту  съ  40 ООО чел.  войска  меднн.  царь. 

10)  Лог.  вар.:  къ  д1>вущк1)  привела  б^лая  ловчая  птлца,  хам.  вар.: 
царь  наткнулся  на  д$вушку,  охотясь  самъ. 

п)  Такъ  и  въ  обоихъ  вар1антахъ. 
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его б р а т а ,  (царь)  сказалъ:  „ запреги  въ  телЬгу  (коней)!"  Братъ 

пошелъ  и  запрегъ  (коней)  въ  телегу.  Царь  усадилъ  въ  телегу 

свою  ж е н у  съ  сыномъ  и  дочерью  и  отправилъ  (её)  къ  ея 

отцу  12).  Ъдучи  дорогою,  братъ  царя,  поддавшись  искушенно 

дьявола  1 3 ) ,  сталъ  измышлять  въ  своемъ  сердцЬ  особенное. 

Дьяволъ  т а к ъ  подговаривалъ  брата  царя:  „когда  Ьдетъ  въ  те­

лЬгЬ  т а к а я  штука ,  съ  кгЬмъ­же  тебЬ  играть  и  смЬяться,  какъ 

не  и г р а т ь  и  смеяться  съ  нею?"  Следуя  навЬтамъ  этого  дья­

вола,  ю н о ш а  впрыгнулъ  въ  телегу .  Упомянутую  ц а р и ц у  онъ 

крепко  с х в а т и л ъ  за  руку.  Ц а р и ц а  встала  и  сказала :  „что 

ты  д 'Ьлаешъ?"  Младшш  братъ  царя  всталъ  и  сказалъ :  „ я  хо­

чу  и г р а т ь  съ  тобою  и  смеяться!"  Царица  встала  и  сказала: 

„если  х о ч е ш ь  со  мною  играть  и  смеяться,  я  спущусь  на  зем­

лю  и  о ч и щ у  себя!"  ДавешнШ  брать  царя  сказалъ:  „ладно!" 

и  с п у с т и л ъ  (её)  на  землю.  Ц а р и ц а ,  спустившись  н а  землю, 

пошла  шЬшкомъ  по  1  большому  арыку.  Наткнувшись  на  1 

тропинку,  она  пошла  одна  по  нанравленш  къ  своему  отцу. 

Юноша  в с т а л ъ  и  сказалъ:  „вернись  назадъ,  развЬ  не  сядешь 

въ  т е л Ь г у ? "  Царица  остановилась  и  сказала:  „не  только  не 

сяду  въ  тел­Ьгу,  но  пойду  пЬшкомъ!"  Юноша  с к а з а л ъ :  „я 

убью,  в ^ д ь ,  обоихъ  твоихъ  дЬтей!"  Царица  сказала :  „если 

убьёшь,  твоя  воля!  если  голова  моя  будетъ  цЬла,  то  такихъ 

дЬтей  н а р о ж д а ю  сколько  угодно!"  Юноша,  препираясь  съ  этою 

женщиною,  убилъ  обоихъ  дЬтей  14).  Потомъ  повезъ  телЬгу  и 

и  п р г Ь х а л ъ  къ  своему  старшему  брату.  Б р а т ъ  спросилъ: 

1г)  Лог.  вар.:  царица  отправилась,  для свидашя  съ отцемъ,  съ троили 
своими  д­Ьтьми  и  съ  500  чел.  подъ  начальствомъ  везнря  Хасана,  хам.  вар.: 
царица  поехала  на­  родину,  для  свидашя  съ  родителями,  съ  сыномъ  и 
2000  челов.  подъ  начальствомъ  дядьки. 

13)  Такъ  случилось  въ  обоихъ  Bapiaimxi  и  со  спутниками  царицы, 
но  царица  не  поддалась,  и бежала  отъ  нихъ  на  родину,  а  спутники  вер. 
нулись. 

")  Такъ  было  и въ обоихъ вар1'антахъ;  лог. вар.—везирь  Хасанъшвьтр­
нулъ  дфтей  въ  море,  хая.  вар,—дядька  удавилъ  царевича  и  ныбросилъ, 
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„свёзъ ­ли  ихъ  къ  отцу?"  Младшш  братъ  всталъ  и  сказалъ: 

„ ж е н а  твоя  оказалась  развратною:  дорогою  поймали  меня  ея 

любовники  и  отняли  (у  меня)  твою  жену!"  16)  Услышавъ  эти 

слова,  царь  опустилъ  потомъ  руки.  Царь  всталъ  и  сказалъ: 

, ,въ  такомъ  случай  я  с а м ъ  отправлюсь  за  ней  слЗздомъ!"  Царь 

потомъ ,  отправившись  з а  ней  слйдомъ,  пойхалъ  къ  отцу  ея. 

Ц а р ь  пргЬхалъ  и  сказалъ  отцу  своей  ягены:  ,,приходила­ли 

сюда  твоя  дочь?"  Отецъ  всталъ  и  сказалъ:  , ,у  меня  дочери 

нгЬтъ:  я  велгЬлъ  зарезать  мою  дочь,  и  кровь  е я  я  выпилъ!" 

У с л ы ш а в ъ  эти  слова,  ц а р ь  удивился  Кубла ­баши.  О т е ц ъ  жены 

давеншяго  царя  женилъ  своего  сына,  и  въ  т о т ъ  день  гото­

вился  справлять  свадьбу  и  весел1е,  чтобы  сочетать  (его)  бра­

комъ.  Ж е л а я  посмотреть  на  свадьбу,  остался  тутъ  и  царь. 

Потомъ  жена  этого  царя ,  идя  по  1  тропинке,  п р и ш л а  въ  1 

м ^ с т о ,  близкое  отъ  ея  о т ц а  lfi).  Заткит.  отъ  людей  она  услы­

шала :  „желая  женить  твоего  старшаго  брата ,  (теперь)  гото­

вятся  къ  свадьбе!"  Царица ,  услышавъ  эти  слова  отъ  людей, 

опустила  (въ  горе)  руки  и  сказала:  „я  пойду  на  свадьбу!" 

К о г д а  она,  выйдя  на  улицу,  хотела­было  идти  на  свадьбу, 

1  п а с т у х ъ  гналъ  мимо  овецъ.  Царица  встала  и  сказала :  „эй 

п а с т у х ъ ,  не  обменяешься­ли  со  мною  платьемъ  и  шапкою?" 

П а с т у х ъ  остановился  и  сказалъ:  „обменяюсь!"  Ц а р и ц а  сняла 

своё  платье  и  шапку  и  надела  платье  и  ш а п к у  пастуха. 

П р и н я в ш и  видъ  пастуха  и  взявши  въ  руку  палку ,  пошла  къ 

своему  отцу.  Когда  п р и ш л а  къ  своему  отцу,  (тамъ)  собра­

лись  в с е  и  сидели,  справляя  свадьбу  и  весел1е.  Потомъ  ца­

рица  пошла  и  поступила  ученикомъ  къ  тому  самому  пова­

ру,  который  готовплъ  к у ш а ш я .  Находясь  у  п о в а р а  въ  услу­

15)  Какъ  объяснился  спутнивъ  царицы  передъ  царемъ,  о томъ  въ лог. 
вар.  не  говорится  нн  слова,  а  но  хам.  вар.  онъ  сказалъ,  что  царица  ока­
залась  пери  (духомъ)  и  улетала. 

]6)  Лог.  вар.:  пришла  подъ  видомъ  парня  кт,  отцу  своему  и  потомъ 
поступила  конюхомъ  къцарю  Адилю,  хам. вар.:  надевши паступпи  костюмъ, 
поступила  къ  хл4бопеку  ученикомъ. 
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ж е н щ ,  она  входила  внутрь  дома  к  выходила.  Войдя  (одна­

ж д ы )  внутрь  этого  самаго  дома,  она  посмотрела  н а  сидев­

ш и х ъ  тамъ  людей.  Когда  она  посмотрела,  (тамъ)  сидели:  ея 

отецъ ,  старецъ  ея,  который  х о г Ь л ъ  играть  съ  нею  и  смеять­

ся,  ц а р ь  и  дети.  Увид'Ьвъ  это,  она  повернулась  и  пришла 

к ъ  своему  учителю  повару.  П о в а р ъ  всталъ  и  сказалъ:  „си­

ди  т ы  вотъ  тутъ,  а  я  буду  ходить  къ  нимъ!"  Оставивъ  её 

т у т ъ ,  (поваръ)  пошёлъ  къ  нимъ.  Когда  онъ  вошёдъ  къ  нимъ, 

упомянутый  Кубла­баши  всталъ  и  сказалъ:  „ступай  и  приго­

товь  кушанья  мокмы!"  Оттуда  онъ  вышелъ  п  иришелъ  къ 

своему  ученику.  Ставши,  онъ  сказалъ  своему  ученику:  „ра­

зожги  въ  очаг'Ь  огонь,  приготовимъ  имъ  кушанья  мокмы!" 

У ч е н и к ъ  сказалъ:  „учитель,  это  кушанье  я  приготовлю  самъ!" 

Учитель  возразить:  „это  кушанье  ты  испортишь,  т е б е  не  сде­

лать  (его)!"  Ученикъ  сказалъ:  ,,я  приготовлю  это  кушанье 

к а к ъ  следуетъ!"—„Ладно,  въ  такомъ  случай  д е л а й ! "  сказалъ 

(поваръ) .  Ученикъ  ириготовивъ  это  кушанье,  ионест»  (его)  къ 

т е м ъ  (людямъ).  Это  кушанье  одобрили  отецъ,  мужъ  и  ста­

р е ц ъ ,  говоря:  „сд'Ьлалъ  хорошее  кушанье!"  По  окончанш  этого 

к у ш а н ь я  царь  всталъ  и  сказалъ :  „скажи­ка  хоть  немного 

какую­нибудь  повесть!"  Упомянутая  царица  шепнула  повару, 

в с т а л а  и  сказала:  „эту  повесть  разскаягу  я!"  Отецъ  всталъ  и 

сказалъ :  „будучи  пастухомъ,  ты  не  сможешь  р а з с к а з а т ь  эту 

п о в е с т ь ! "  Царь  всталъ  и  сказалъ :  „кому­же  и  разсказывать 

повесть ,  какъ  не  пастуху?"  О т е ц ъ  всталъ  и  сказалъ:  „въ 

т а к о м ъ  случай,  пастухъ,  разсказывай!"  Пастухъ  всталъ  и 

с к а з а л ъ :  „ладно,  разскажу!"  17)­

„ В ъ  одно  время  жилъ  н Ь ш й  купецъ,  по  имени  Кубла­

б а ш и .  У  этого  купца  были:  1  сынъ  и  1  дочь.  (Потомъ  иа­

")  Лог.  вар.:  царшй  конгохъ  разсказывалъ  о себФ егинет.  царю,  ко­
торый  iipiixa.n,  вт, Багдадъ  для  осмотра  подвластной  ему  земли  и  котора­
го  вассалом'ь  состоялъ  царь  Адиль,  хам.  вар.:  ученикъ  хл^боиека  разсказы­
валъ  о  себ4  въ  присутствш  медин.  царя  и  егинетскаго  (Египетъ былъ подъ 
властью  Медины). 
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стухъ)  всталъ  и  сказалъ:  У  этого  самаго  к у п ц а  былъ  1  весь­

ма  близкш  старецъ.  Купцы  собрались  къ  К у б л а ­ б а ш и  и  ска­

зали:  ,,не  по'Ьдешь­ли  въ  городъ  К а л у ? " — „ Л а д н о ! "  отвЬчалъ 

Кубла­баши,  „сына  своего  возьму  съ  собою,  кому­же  оставлю 

свою  дочь?"  Говоря  такъ,  онъ  недоумгЬвалъ.  Поведя  за  руки 

свою  дочь,  онъ  поручилъ  (её)  своему  старцу.  Потомъ  вм'Ьст'Ь 

съ  купцами  отправился  въ  городъ  Калу.  Дочь  его  посл'Ь  это­

го  стала  жить  и  служить  у  старца.  Однажды  старецъ,  ска­

завъ:  „хочу  играть  и  смгЬяться  съ  тобою!",  с х в а т и л ъ  (её)  за 

руку.  ЗагЬмъ  д'Ьвица  сказала:  „Отпустите!"  и  долго,  дружно 

уговаривала  своего  старца.  Посл'Ь  этого  (старецъ)  ие  отпу­

стилъ  (ея),  (но)  схватилъ  кр'Ьпко.  ДЬвушка  отъ  гн'Ьва  уда­

рила  (его)  разъ  по  голов'Ь  рукомойникомъ  и  разбила  (ему 

голову).  Разбивши  (голову),  дгЬвушка  ушла  о т ъ  своего  стар­

ца.  Потомъ  купцы  вм'ЬстгЬ  съ  ея  отцемъ  изъ  того  самаго 

города  Калы  пргЬхали  въ  городъ  Коканъ  и  остановились. 

Стоя  въ  городЬ  КокашЬ,  отецъ  написалъ  своему  старцу  пись­

мо.  Прсчитавъ  это  письмо,  старецъ  узналъ,  что  тотъ  здоровъ 

и  невредимъ.  Старецъ  написалъ  въ  городъ  К о к а н ъ  письмо. 

Кубла­баши  всталъ,  прочиталъ  и  узналъ:  с т а р е ц ъ  пишетъ: 

„дочь  твоя  развратилась!"  Кубла­башп  изъ  этого  самаго  м'Ь­

ста  отправилъ  въ  свой  городъ  сына,  говоря:  „ с т у п а й ,  найди 

свою  младшую  сестру,  зарежь  (её)  и  принеси  (мн'Ь)  одну 

ложку  крови  ея!"  Потомъ  сынъ  его  вьгЬхалъ  и  пргЬхалъ  въ 

свой  городъ.  У  старца  своего  онъ  сиросплъ:  ,,гдгЬ  моя  сестра?" 

Старецъ  всталъ  и  сказалъ:  „сестра  твоя  развратилась :  когда 

я  нашелъ  (ее)  и  повёлъ  (домой),  за  нею  показались  ея  лю­

бовники,  побили  меня,  разбили  мнЬ  голову,  (а  сестру  твою) 

увели!"  ЗатЬмъ  братъ  сталъ  разъискиватъ  свою  сестру,  на­

шелъ  (её);  нашедши  свою  сестру,  онъ  удалилъ  (её  изъ  горо­

да),  думая  рЬзать.  Потомъ  пришелъ  къ  нему  1  нищш­стран­

пикъ.  Нищш­странникъ  сказалъ:  „не  р'Ьжь  (ея) !"  Потомъ  ни­

щШ  сказалъ:  „купи  1  козлёнка,  зарЬжь  этого  самаго  козлён­

ка  п  1  ложку  крови  его  отвези  своему  отцу!"  ЗатЬмъ  овъ 
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к у п и л ъ  1  козлёнка,  з арЬзалъ  (его)  и  1  ложку  крови  его  от­

вёзъ  своему  отцу.  Отецъ,  выпивъ  1  ложку  крови,  успокоилъ 

сердце  и  поЬхалъ  въ  свой  городъ.  П р й х а в ш и  въ  этотъ  го­

родъ  и  повидавшись  со  старцемъ,  вт/Ьхалъ  во  дворъ.  ПослЬ 

этого  Кубла­баши  сталъ  жить,  ни  разу  не  вспоминая  о  томъ, 

что  упомянутая  его  дочь  зарезана .  Дочь  (же  его)  взошла  на 

в е р ш и н у  1  горы.  На  в е р ш и н е  этой  горы  она  увидала  1  кустъ 

ч и н а р а .  Подъ  чинаромъ  она  заметила  1 ручеёкъ.  Н е  останав­

л и в а я с ь  у  этого  ручейка,  девушка  взобралась  на  верхушку 

ч и н а р а .  Потомъ  пргёхалъ  (какой­то)  царь  и  спросилъ:  „кто 

ты:  пёри­ли  ты,  или  произшедшая  отъ  пери?  что  ты  за  су­

щ е с т в о ,  сидящее  здЬсь?"  Девушка  сказала:  „ я  существо  че­

ловеческое ,  по  волЬ  Бож1ей  сижу  зд'Ьсь!"  Ц а р ь  сказалъ:  „въ 

т а к о м ъ  случай  Богъ  В с е в ы ш ш й  тебя  судилъ  м н е ,  аменятебй! ' ' 

Кончивши  эту  повесть  и  поведавши  о  c e 6 i ,  пастухъ 

с н я л ъ  съ  себя  шапку  и,  показавши,  что  онъ—девушка ,  вы­

ш е л ъ  вонъ.  Кубла­баши,  понявши,  что  это ­девушка ,  поднял­

ся  со  своего  мЬста  и  обезглавилъ  близкаго  ему  старца  18). 

П о т о м ъ  (Кубла­баши)  снова  справилъ  пиръ  и  веселые,  снова 

отдалъ  (свою  дочь  за­мужъ)  за  вышеупомянутаго  царя.  Про­

ж и в ш и  долго­ли,  коротко­ли  (букв,  течеше  временъ),  (всЬ) 

достигли  желашя  и  ц е л и  (т.  е.  спокойно  оставили  сей  брен­

ный  м1ръ). 

Н.  Пантусовъ. 

1S)  Jlor.  вар.:  были  обезглавлены  везирь  Хасанъ  и  царь  Адиль,  хам. 
вар.:  были  повышены  судья  и  дядька;  такимъ  образомъ  порокъ  былъ  нака­
занъ,  а  добродетель  восторжествовала.  Н.  Е. 
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